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AnHOTamusi: B naHHOW cTaThe paccMaTpuBaeTcs BOMNPOC O CTaryce U
(GYHKIIMOHUPOBAHUM PYCCKOTO M y30€KCKOTO CJIEHTa, a TakXe MNepeBOJ ATHX
CJICHTOB. ABTOpPBI UCCJEAYIOT OCOOCHHOCTH ITHX SA3BIKOBBIX SIBJICHUM, a TaKXKe UX
pOJIb B OOIIECTBE U KOMMYHHKAIUH.

B nHauvane ctaTeu aBTOPHI MPEACTABIISIIOT ONPEIEICHUE CIIEHIa U €ro OTIMYUE
OT JAPYTHUX SI3bIKOBBIX BapuaHToB. OHU 00pailal0oT BHUMAHHUE HA TO, YTO CJIEHT
ABIIETCS HE(POPMAIIBHBIM SI3bIKOM, HCIIOJIB3YEMBIM B OIPENEICHHBIX COLMAIbHBIX
rpynmnax win cpefnax. B ganbHeillieM aBTOpbl CPaBHUBAIOT PYCCKUM M Y30EKCKHIA
CJICHT, BBISIBIISIL X OOLIUE YEPThI U PA3IUUHMSL.

Jlanee aBTOpBI aHATM3HUPYIOT CTAaTyC CJEHra B OOIIECTBE, a TaKXkKe TO, UTO
CJICHI MOKET YMNOTPEOJAThCS B TEKCTaX M €CIU MPABWIBHO MepeBeCTH, TO MOKHO
OyZeT MOHSTH, YTO K€ JOJDKHO ObLTO OBITH B OpUrHHajie. Takke aBTOPbI OTMEYAIOT,
YTO CJIGHI HMMEET CBOIO (YHKIHIO B OOIIEHUH, MOMOTras Y4YaCTHUKAM TPYIIIIbI
BBIPA)KaTh CBOIO MPUHAJICKHOCTh K HEH U YCTAaHOBUTH OJM30CTh U JIOBEPHUE JPYT K
apyry. B 3akiioueHue craTbd  aBTOpbI  JIENIAIOT  BBIBOJABI O CTaTyce U
(YHKIMOHUPOBAHUU PYCCKOTO U Y30€KCKOTO CJICHTa.

KirouyeBbie cj10Ba M BbIPaKE€HUsl: PYCCKUM CIIEHI, MCIOJIb3YEMbI B
PasTOBOPHON peYM, TOBOPSIINN, BO3PACT, MHOMXECTBO BBIPAKECHUH, OIM30CTH
YCTaHOBJICHHUS, COLIMAIbHBIE TPYIIIIbI, CTATYC CJIEHTa, ACJIOBbIE EPETOBOPHI.

Abstract: This article discusses the status and functioning of Russian and

Uzbek slang, as well as the translation of these slangs. The authors investigate the
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features of these linguistic phenomena, as well as their role in society and
communication.

At the beginning of the article, the authors present the definition of slang and
its difference from other language variants. They draw attention to the fact that slang
is an informal language used in certain social groups or environments. In the future,
the authors compare Russian and Uzbek slang, revealing their common features and
differences.

Next, the authors analyze the status of slang in society, as well as the fact that
slang can be used in texts and if translated correctly, it will be possible to understand
what should have been in the original. The authors also note that slang has its own
function in communication, helping group members to express their belonging to it
and establish closeness and trust to each other. In conclusion, the authors draw
conclusions about the status and functioning of Russian and Uzbek slang.

Keywords and expressions: Russian slang used in colloquial speech, speaker,
age, multiple expressions, proximity of establishment, social groups, slang status,
business negotiations

Annotatsiya: Ushbu maqolada rus va o‘zbek jargonlarining holati va faoliyati,
shuningdek, ushbu jargonlarning tarjimasi masalalari ko‘rib chiqiladi. Mualliflar
ushbu til hodisalarining xususiyatlarini, shuningdek, ularning jamiyat va aloqadagi
rolini o‘rganadilar.

Magqolaning boshida mualliflar jargonning ta'rifi va uning boshqga til
variantlaridan farqini tagdim etadilar. Ular jargon ma'lum ijtimoiy guruhlarda yoki
muhitda ishlatiladigan norasmiy til ekanligiga e'tibor berishadi. Keyinchalik
mualliflar rus va o‘zbek jargonlarini taqqoslab, ularning umumiy xususiyatlari va
farqlarini aniqlaydilar.

Bundan tashqari, mualliflar jamiyatdagi jargonning holatini, shuningdek
jargonni matnlarda ishlatish mumkinligini tahlil qiladilar va agar to‘g‘ri tarjima
gilingan bo‘lsa, unda asl nusxada nima bo‘lishi kerakligini tushunish mumkin
bo‘ladi. Mualliflar, shuningdek, jargon muloqotda o°‘ziga xos funktsiyaga ega

ekanligini ta'kidlab, guruh a'zolariga unga tegishli ekanliklarini bildirishda va bir-
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biriga yaqinlik va ishonchni o‘rnatishda yordam beradi. Maqola yakunida mualliflar

rus va o‘zbek jargonlarining holati va faoliyati to‘g‘risida xulosalar chiqaradilar.
Kalit so‘zlar va iboralar: so‘zlashuv tilida ishlatiladigan ruscha jargon,

ma'ruzachi, yosh, ko‘p iboralar, yaqinlik, ijtimoiy guruhlar, jargon holati, biznes

muzokaralari

Craryc ¥ (yHKIMOHUPOBAHUE PYCCKOTO M Y30EKCKOTO CJIEHra 3aBUCAT OT
pasnuYHBIX (PAKTOPOB, TAKUX KaK COIHAIBHBIA CTaTyC TOBOPSIIETO, BO3PACT,
o0pa3oBaHKe, MECTO MPOKUBAHUA U T.J.

Pycckuit crneHr sBisiercs HeOpManbHBIM  SI3BIKOM, HCMOJIb3YEMBIM B
Pa3rOBOPHOM pPEYM MOJIOJEKU W HEKUX JPYruX COLMaIbHBIX rpymmn. OH 4YacTo
UCIIOJIB3YETCSl ISl BHIPQXKEHUS SMOLIMMA, CO3/IaHMs OJM30CTH U YCTAHOBJICHUS CBSI3U
MEXIy TOBOPAIIMMHU. PyCCKHii CIIEHT BKIIOYaeT B ce0sS MHOKECTBO BBIPAXKCHUH,
cJoB U ¢pa3, KOTOPbIE MOTYT OBITh HEMOHATHBIMHU JJIsl HETOBOPSIINUX WA CTapIIIEro
NOKOJICHUS.

VY30eKcKHii CICHT TakKe SBISETCS HE(OPMAIBHBIM SI3BIKOM, MUCTIOJIb3YEMbIM B
Pa3rOBOPHOM pEYM MOJOJEKH W HEKOTOPBIX JPYTMX COLMAIbHBIX TPYIIl B
V306ekuctane. OH oTiMyaeTcs OT OQUIIMATHLHOTO Y30EKCKOTO SI3bIKA M MOXET
comepxkaTh B ce0O¢ 3aMMCTBOBAHMS W3 JAPYTHX S3BIKOB, TaKUX KaK PYCCKHH,
AQHTJIMIUCKUI W Typeukuid. Y30EKCKUM CJICHT TakKKe HCIIOIb3yeTCs Ui CO3JIaHMs
OJIM30CTH U YCTAHOBJICHHSI CBSI3M MEXKTYy TOBOPSIIIIUMH.

Craryc cieHra MOXeT ObITb HM3KMUM B OQUIMAIBHBIX WU (HOPMATbHBIX
CUTyallMsIX, TAKUX KaK JIeJIOBBIE MEPEroBOPhl WM aKaJAEeMUYECKUE OOCYKICHHUS.
Opnaxo, B He(hOpMaTIbHBIX 0OCTAaHOBKAX, TAKUX KAaK Pa3roBOPHI C JIPY3bsIMU WUJIH B
HEO(pUIUATBHBIX MEJIUA, CIIEHT MOKET OBITh IIUPOKO MCIOIb30BAH U IPUHSIT.

OyHKIMOHUPOBAHUE CIICHTA 3aBUCUT OT €T0 Y3HABAEMOCTU U NMOHATHOCTH JJIS
rOBOPSIINX. ECIM CIIEHTOBBIE BBIPAXKEHUS MIUPOKO PACHPOCTPAHEHBI U IOHSATHBI
OONBIIOMY YMCIy JIIOJIed, OHM MOTYT CTaThb 4YacThblO ITOBCEJHEBHOM peyd H

HCIIOJIBb30BaATLCA B PA3JIMYHBIX CHUTYyallUsX. OI[HEIKO, CCJIM CJICHT'OBBIC BbIPAXCHMUA
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OTpaHUYEHbl  OMPEJCICHHBIMU  COIMAJIBHBIMU  TPyNIaMU WM  HEMOHSTHBI
OOJILIIMHCTBY JIIOJIEH, OHU MOTYT MCIOJb30BAaThCS TOJIBKO B Y3KOM KPYTy OOILIEHHUS.

B menmom, craryc ¥ (QyHKIIMOHHPOBAHHE PYCCKOIO M Y30€KCKOrO CIIEHTa
3aBUCAT OT COUMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTAa W WHAMBUAYAJIbHBIX MPEANOYTCHHM
TOBOPSIILIUX.

Pycckuit m y30€KCKHil CIIEHT SIBJSIOTCS YacTSIMH SI3bIKOBOW KYJBTYPBHI H
oTpaxaroT crnenuduyueckue OCOOCHHOCTH  OOIIEHUST B COOTBETCTBYIOLIUX
COLIMOKYJNBTYpHbIX rpymnmnax. CJIeHr MOXeT HCIMOJIb30BaThCAd [UIsl  CO3/aHus
IPYNIOBOM  HMACHTHUYHOCTH, BBIPAXKEHUS COIMAJIBHOIO CTaTyca, YCTaHOBJICHUS
KOHTaKTa C OIpEACICHHON ayauTOpuedl WiIM MpocTO Uil pa3HooOpaszus H
pa3BIEUYCHUS.

Craryc cieHra MoXeT ObIThb pa3IMYHbIM. B HEKOTOpBIX CIydasiX OH MOXET
OBITh HETAaTUBHO BOCTIPUHAT M CUYUTATHCS HEMPUEMIIEMBIM WM HEMPWINYHBIM B
dbopMabHBIX WM OQUIMATBHBIX cHuTyanusax. OaHAKO, B JAPYIHMX KOHTEKCTaX,
0COOCHHO B He(OpMaIbHON 0OCTAHOBKE WJIM CPEIX MOJIOACHKH, CICHT MOXKET OBITh
IOPUHAT U UCTIOJIB30BaTHCS CBOOOAHO. HEKOTOpHIE I0IM aKTUBHO HUCIIOJIB3YIOT CJICHT
B CBOEH peur, YTOObI BBIPA3UTh CBOIO MPUHAIUICKHOCTh K OMPEAEICHHON TPYyIIe WIH
IpOCTO 7Sl TOro, 4ToObl OBITH B TpeHne. Jpyrue MOryT MmpearnodumTaTh M30eratb
CJICHTa U UCIIOJIB30BaTh O0Jiee GOPMATLHYIO PEYb.

Ecnu npuBeneM HECKOJIBKO TPUMEPOB JIsl CPABHEHUSI PYCCKOIO M Y30€KCKOTO
CJIeHra, TO MOKHO BOCIOJIb30BAaThCA 3TUMU MpUMEpaMH Ui TepeBOAOBeAeHHUs
HaIpumep:

1. "IIpukon" (pycckuit) u "mryma" (y30eKCKuii) - 006a cioBa UCTIONB3YIOTCS IS
OMHCAaHMS YEr0-TO CMENIHOTO WK 3a0aBHOTO. OHaKo "mrymia" B y30€KCKOM CIICHTE
TaKke MOXKET 03HayaTh "MHTEPECHBIN" MM "HEOOBIYHBIN".

2. "babku" (pycckuit) u "myn" (y30ekckuil) - 0b6a cjI0Ba MCHOIB3YIOTCS AJIS
o0o3nauenus aeHer. OmHako "myna" B y30€KCKOM CJICHTE Tak)Ke MOXKET O3HA4aTh

"HeHHOCTH" WK "MoJIb3Y".
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3. "llpusarens" (pycckuii) u "poct" (y30ekckuii) - 0b6a ciioBa MCIOJIB3YIOTCS
JUIsl 0003HaYeHUs Apyra Wik ToBapuina. OmaHako "MocT" B y30€KCKOM CJICHTE TaKKe
MOKET O3HA4aTh "mapeHs" Wim "Myx4uHa'.

4. "TlapmmBeiit" (pycckuit) u "dopa" (y30eKcKuii) - 06a ClI0Ba UCIOIb3YIOTCS
JUTSI OTIUCAHUSI YEro-TO IUIOXOTOo Wi HempusTHoro. OmgHako "dopa" B y30€KCKOM
CJIEHT€ TaK)K€ MOYKET 03Ha4aTh "HEKauYe€CTBEHHBIN" WK "HENPUToaHBIN".

B uenom, cratyc M (QyHKUMOHUPOBAHHE CJEHra B PYCCKOM U Y30E€KCKOM
SI3BIKAX MOTYT OBITh Pa3HOOOPA3HBIMU U 3aBUCAT OT COIMOKYJIHTYPHOTO KOHTEKCTA U
UHAUBUYJIbHBIX MPEIIOYTEHUNA TOBOPSIIUX.

B o6mem, pycckuii M y30€KCKHMIl CJIEHI HMMEIOT MHOro OOIIMX CJIOB U
BBIPKECHHM, OJTHAKO OHM TAKXKE OTIMYAIOTCS IPYT OT JIPyra YHUKATHHBIMHA CIIOBAMH
M 3HAYEHUSIMU, YTO MOMOXKET HaM IpU MepeBOAe KAaKOro- JUOO0 TEKCTa WIIM Ke
COYMHCHHS.
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